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1. INTRODUCCIÓN 
1.    INTRODUCTION 

 
KANALEX é un ducto fabricado en Polietileno de Alta Densidad (PEAD), en color negro, 
de sección circular, corrugado, impermeable y con excelente radio de curvatura, 
destinado a la protección de cables subterráneos de energía o telecomunicaciones, 
siendo ampliamente utilizado en la infraestructura de industrias, ferrovías, carreteras, 
aeropuertos, centros comerciales, etc. 
KANALEX is a High Density Polyethylene (HDPE), black, circular, corrugated and waterproofed duct, with 
an excellent radius of curvature for protecting underground energy or telecom cables. They are widely 
used in industry, railway, highway, airport, mall and etc. infrastructure. 

 
El ducto KANALEX atiende a varias normas reconocidas en Brasil, tales como: ABNT, 
Light, Copel, Telefónica, Oi, CPFL, Eletropaulo, Celg y demás concesionarios de Energía 
y Telecomunicaciones. 
The KANALEX duct meets various norms recognized in the country, such as: ABNT, Light, Copel, Telefônica, 
Oi, CPFL, Eletropaulo, Celg and other Energy and Telecom concessionaires. 

 
 

Presenta las siguientes características: 
It has the following characteristics: 

 
- Elevada resistencia mecánica (compresión diametral e impacto); 

High mechanical resistance (diametral compression and impact); 

- Excelente radio de curvatura; 
Excellent radius of curvature; 

- Manejo sencillo; 
Simple manipulation; 

- Bajo peso; 
Lightness; 

- Instalación más rápida. 
Faster installation. 

 
Se suministra en rollos, amarrado por capas, con el objetivo de facilitar su manejo e 
instalación hacia el interior de la zanja. 
It is supplied in rolls, tied by layers, in order to facilitate handling and laying in the ditch. 

 
 

2. VENTAJAS 
2.    ADVANTAGES 

 
A continuación, describiremos las principales ventajas del ducto KANALEX: 
Below we describe the main advantages of KANALEX ducts: 

 
 
a) La elevada resistencia a la abrasión del polietileno, tanto en la parte externa 

como en la interna, reduce los daños causados en la instalación. 
Polyethylene’s high resistance to abrasion on both the external and internal faces reduces 
damage caused by the installation. 
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b) Su estructura corrugada y de pasos estrechos ofrece una mayor resistencia 

mecánica. 
Its corrugated structure and narrow pitches result in greater mechanical resistance. 

 
c) Dispensa totalmente la envoltura en hormigón a lo largo de la línea. 

Fully does away with concrete casing along the line. 

 
d) A causa del bajísimo coeficiente de fricción entre el ducto y el cable, es posible 

ampliar las distancias entre las cajas de paso o de inspección, reduciendo de 
forma acentuada los costos de mano de obra y tiempo de ejecución (Figura 1, 
Tabla 1). 
Given the very low attrition coefficient between the duct and cable, it is possible to increase 
distances between the junction or inspection boxes, markedly reducing labor costs and execution 
time (Figure 1, Table 1). 

Figura 1 / Figure 1 

 
 
 
 
 

 
Tabla 1 

 
 
 
 

 
e) Comparado con otros ductos de misma aplicación, su peso unitario es inferior, 

resultando en facilidad de transporte, manejo e instalación (Tabla 2). 
Compared with other ducts for the same application, it has a lower unit weight, resulting in easy 
transportation, handling and installation (Table 2). 

Comparativo de peso de KANALEX con otros ductos de 
mismo diámetro 

Tipo de ducto Peso (%) 

KANALEX 100 

Tubo de PVC clase A 156 

Electroducto de PVC con rosca 360 

Tipo de ducto 
Coeficiente de 

Fricción 

Ducto KANALEX 0,3 

     Tubo de PVC 0,4 

     Tubo de Acero 0,5 

Type of Duct Attrition Coefficient 

KANALEX Duct 0,3 

     PVC Tube 0,4 

     Steel Tube 0,5 
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Acero galvanizado 1065 
Tabla 2 

 
f) El radio de curvatura del Kanalex es igual a 8 veces el diámetro exterior del 

respectivo ducto. Con el objetivo de evitar que el cable quede trabado en el 
interior del ducto, adoptar la peor condición de instalación, es decir, el mayor 
radio de curvatura del ducto o del cable por instalarse.  
No se recomienda la realización de curvas y contra-curvas cercanas unas de las 
otras a lo largo de la línea, tanto en sentido vertical como horizontal. 
Kanalex’s radius of curvature is equal to 8 times the external diameter of the respective duct. In 
order to avoid any jamming of the cable inside the duct, adopt the worst installation condition, 
that is, the greatest radius of curvature for the duct or cable to be installed.  
Curves and counter-curves near each other along the line are not advisable in either the vertical 
or horizontal position. 

 
g) Debido a su excelente radio de curvatura, dispensa la mayoría de las cajas en 

curvas y desniveles, ofreciendo escape de construcciones ya existentes y 
obstáculos naturales, facilitando de esta forma la ejecución de las obras. 
Given its excellent radius of curvature, it does away with most boxes at curves and uneven sites, 
offering an escape from already existing constructions and natural obstacles, thus facilitating job 
execution. 

 
h) Alambre guía de acero galvanizado y revestido en PVC suministrado en el interior 

del ducto para facilitar la operación de tracción de los cables. 
PVC coated galvanized steel guide wire, already supplied in the duct, for facilitating cable pulling 
operations. 

 
 

i) Acompaña cinta de aviso “PELIGRO” para Energía o Telecomunicaciones 
(Opcional). 
It comes with “DANGER” warning tape for Energy or Telecommunications (Optional). 

 
j) Presenta una línea completa de accesorios, garantizando un trabajo rápido, 

perfecto y seguro. 
It comes with a complete line of accessories, guaranteeing a quick, perfect and safe job 

 
k) Facilita la disipación térmica gracias a su baja resistividad. 

Facilitates thermal dissipation due to low resistivity. 

 
l) Presenta alta rigidez dieléctrica. 

It has high dielectric rigidity. 

 
m) Se suministra con tapones en las extremidades. 

It is supplied plugged on both ends. 

 
n) Ofrece excelente resistencia a productos químicos (Tabla 3). 

It has excellent resistance to chemical products (Table 3). 
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Tabla 3 
 

LEGENDA  
D – Decoloración 
E – Exposición durante 30 días, sin pérdida de características, pudiendo tolerar el contacto por muchos años. 
F – Algunos indicios de ataque después de 07 días en contacto con el producto. 
G – Leve absorción después de 30 días de exposición, sin comprometer las propiedades mecánicas. 
N – No recomendado. Detectados indicios de ataque entre minutos a horas después del inicio de exposición. 
c  – Agrietamiento. f  – Debilitación. 
d – Deformación. i  – Dilatación. 

 

Resistencia a los productos químicos 

PRODUCTO 
Temperatura 

PRODUCTO 
Temperatura 

20°C 60°C 20°C 60°C 

Acetato de plomo E E Cloruro de sodio E E 
Acetona 100% E E,D Cloruro de zinc E E 

Ácido acético glacial E G,D,c,f Cloro (gas y líquido) F N 
Ácido cianhídrico E E Clorobenceno G F,D,d,c 
Ácido bromhídrico 100% E E Cloroformo G F,D,d,c 

Ácido carbónico E E Detergentes E E,c 
Ácido carboxílico E E Diclorobenceno F F 

Ácido clorhídrico E E,d Dioctilftalato E G,c 
Ácido clorosulfónico F N Dióxido de azufre líquido F N 

Ácido crómico 80% E F,D Azufre E E 
Ácido fluorhídrico 1-75% E E Esencia de trementina G G 
Ácido fosfórico 30-90% E G,D Ésteres alifáticos E G 

Ácido glicólico 55-70% E E Éter G F 
Ácido nítrico 50% G,D F,D,f Éter de petróleo G,d,i F,d 

Ácido nítrico 95% N,F,f N,c Flúor G N 
Ácido perclórico 70% E F,D Gasolina E G,c 
Ácido salícílico E E Hidróxido de amonio 30% E E 

Ácido sulfocrómico F F,f Hidróxido de potasio conc. E E,c 
Ácido sulfúrico 50% E E Hidróxido de sodio conc. E E,c 

Ácido sulfúrico 98% G,D F,D,f Hipoclorito de calcio sat. E E 
Ácido sulfuroso E E Hipoclorito de sodio 15% E E,D,d 

Ácido tartárico E E Isooctano G G 

Ácido tricloroacético 50% E E Metiletilcetona E F 
Ácido tricloroacético 100% E F Nafta E G 

Acrilonitrilo E E Nitrato de amonio saturado E E 
Agua del mar E E Nitrato de plata E E 
Alcohol bencílico E E Nitrato de sodio E E 

Alcohol butílico E E Nitrobenceno F N,c 

Nitrobenceno 96% E E Aceite combustible E G 

Alcohol metílico E E Diesel E G 
Amonio E,D,d E,D,d Pentóxido de fósforo E E 
Anhídrico acético E G,D Permanganato de potasio D,E E 

Anilina E G Peróxido de hidrógeno 30% E E,d 
Benceno G,d G,d,i Petróleo E G 

Benzoato de sodio E E Queroseno G G,c 

Dicromato potasio 40% E E,D Sales de níquel E E 
Borato de sodio E E Sulfatos metálicos E E 

Blanqueadores E G,c Sulfuro de sodio E G 
Bromo líquido F N Tetracloruro de carbono G,d,i F,d,c 

Carbonato de sodio E E Tricloroetileno F,D N,D 
Cloruro de amonio E E Xileno (xilol) G,d,i F,c,d 
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PRODUCT 
Temperature 

PRODUCT 
Temperature 

20°C 60°C 20°C 60°C 

Lead acetate E E Sodium chloride E E 

Acetone 100% E E,D Zinc chloride E E 

Glacial acetic acid E G,D,c,f Chlorine (gas and liquid) F N 

Hydrocyanic acid E E Chlorobenzene G F,D,d,c 

Hydrobromic acid E E Chloroform G F,D,d,c 

Carbonic acid E E Detergents E E,c 

Carboxylic acid E E Dichlorobenzene F F 

Hydrochloric acid E E,d Dioctyl phthalate E G,c 

Chlorosulfonic acid F N Liquid sulfur dioxide F N 

Chromic acid 80% E F,D Sulfur E E 

Hydrofluoric acid 1-75% E E Essence of turpentine G G 

Phosphoric acid 30-90% E G,D Aliphatic esters E G 

Glycolic acid 55-70% E E Ether G F 

Nitric acid 50% G,D F,D,f Petroleum ether G,d,i F,d 

Nitric acid 95% N,F,f N,c Fluoride G N 

Perchloric acid 70% E F,D Gasoline E G,c 

Salicylic acid E E Ammonia hydroxide 30% E E 

Sulfochromic acid 80% F F,f Potassium hydroxide conc. E E,c 

Sulfuric acid 50% E E Sodium hydroxide conc. E E,c 

Sulfuric acid 98% G,D F,D,f Sat. Calcium hypochlorite E E 

Sulfurous acid 50% E E Sodium hypochlorite 15% E E,D,d 

Tartaric acid E E Isooctane G G 

Trichloroacetic acid 50% E E Methyl ethyl ketone E F 

Trichloroacetic acid 100% E F Naphtha E G 

Acrylonitrile E E Saturated ammonia nitrate E E 

Sea water E E Silver nitrate E E 

Benzyl alcohol E E Sodium nitrate E E 

Butyl alcohol E E Nitrobenzene F N,c 

Ethyl alcohol 96% E E Fuel oil E G 

Methyl alcohol E E Diesel E G 

Ammonia E,D,d E,D,d Phosphorous pentoxide E E 

Acetic anhydrous alcohol E G,D Potassium permanganate D,E E 

Aniline  E G Hydrogen peroxide 30% E E,d 

Benzene G,d G,d,i Oil E G 

Sodium benzoate E E Kerosene G G,c 

Potassium dichromate 40% E E,D Nickel salts E E 

Sodium borate E E Metal sulfates E E 

Whiteners E G,c Sodium sulfate E G 

Liquid bromine F N Carbon tetrachloride G,d,i F,d,c 

Sodium carbonate E E Trichloroethylene F,D N,D 

Ammonia chloride E E Xylene (xylol)  G,d,i F,d,c 
Table 2 

  
Legenda 
D – Discoloration. 
E – Exposure for 30 days, without loss of characteristics, able to tolerate contact for many years. 
F – Some signs of attack after 7 days in contact with the product. 
G—Slight absorption after 30 days of exposure, without compromising mechanical properties. 
N - Not recommended. Detected signs of attack within minutes to hours, after beginning of exposure. 
c – Shearing. f  – Fragilization. 
d – Deformation. i – Swelling. 
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MODELO DE INSTALACIÓN – SISTEMA KANALEX 
INSTALLATION MODEL – KANALEX SYSTEM 

 
 

 
Figura 2 / Figure 2 

 
PRODUCTO FINALIDAD 

1 KANALEX Ducto para paso y protección de alambres y cables 

2 Tapón Tapar ductos: transporte, instalación y reserva 

3 Terminal Terminación del ducto en la pared de la caja 

4 Conexión I Unir KANALEX con KANALEX 

5 Conexión II CP Unir KANALEX con ductos lisos 

6 Cono Terminación en la pared de la caja y/o poste 

7 Conexión CM p/caja metálica Fijación en caja metálica 

8 Cinta de aviso PELIGRO Protección contra futuras excavaciones 

9 Alambre guía Tracción primaria de la cuerda o cable de acero 

10 Subida lateral Recibir ductos en la subida de poste 

11 Cinta aislante o mástique Aislamiento contra líquidos 
   Tabla 4 

 

PRODUCT PURPOSE 

1 KANALEX Duct for running and protecting wires and cables 

2 Plug Plug ducts: transport, install and reserve 

3 Terminal Finishing the duct at the box wall 

4 Connection I Join KANALEX with KANALEX 

5 Connection II CP Join KANALEX with smooth ducts 

6 Cone Finishing in the box wall and/or pole 

7 CM connection for metal box Fixation in metal box 

8 Danger warning tape Protection against future digging 

9 Guide wire Primary pulling of the cord or steel cable 

10 Lateral climb Receive ducts for climbing the pole 

11 Sealing or mastic tape Sealing against liquids 

Table 4 
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PRODUCTO FINALIDAD 

Tapón Tapar ductos: transporte, instalación y reserva 

Terminal 
Terminación del ducto en la pared de la caja y protección del 
revestimiento del cable durante su tracción  

Conexión I Unir ducto KANALEX con KANALEX 

Conexión II CP Unir ducto KANALEX con ductos lisos (PVC, galvanizado y otros) 

Subida lateral Recibe los ductos lisos en la subida de poste, después de su división 

Cono Terminación del ducto en la pared de la caja y/o poste 

Conexión CM para caja metálica Fijación del ducto en cajas metálicas 

Alambre guía Tracción primaria de la cuerda o cable de acero 

Cinta de aviso PELIGRO Protección contra futuras excavaciones 

Cinta aislante o mástique 
Cerrar los espacios vacíos entre el ducto KANALEX y la conexión I,  
conexión II - CP y otros accesorios 

Cinta de protección o película de PVC Protección de la cinta aislante o mástique 

Reducción 4” x 3” Recibe ducto con rosca en la subida de poste 

Conexión CS Unir KANALEX en la caja subterránea premoldeada de hormigón 
Conexión de transición Unir KANALEX con KANADUTO 

Tabla 5 

 
PRODUCT PURPOSE 

Plug Plug ducts: transport, install and reserve 

Terminal Finishing of duct in the box wall and protection of cable cover during pulling  

Connection I Join KANALEX duct with KANALEX 

Connection II CP Join KANALEX duct with smooth ducts (PVC, galvanized and others) 
Lateral climb Receives the smooth ducts climbing the pole, after sectioning 

Cone Finishing of the duct in the box wall and/or pole 

CM connection for metal box Fixation of the duct in metal boxes 

Guide wire Primary pulling of the cord or steel cable 

Danger warning tape Protection against future digging 

Sealing or mastic tape 
Seal spaces between the KANALEX duct and connection I,  connection II - CP and 
other accessories 

Protection tape or PVC film Protection of sealing or mastic tape 

4” x 3” reduction Receive duct with thread for climbing the pole 

CS connection Join KANALEX in the underground, pre-cast concrete box 

Transition connection Join KANALEX with KANADUCT 
Table 5 
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3. DIMENSIONES Y DEFINICIONES 
3. DIMENSIONS AND DEFINITIONS 

 
 

3.1 DUCTO CORRUGADO KANALEX  
3.1 KANALEX CORRUGATED DUCT  
 

 
KANALEX es un ducto corrugado con excelente radio de curvatura, fabricado en 
Polietileno de Alta Densidad (PEAD), que se desarrolla de forma helicoidal en el sentido 
del eje longitudinal y con paso constante (Figura 4, Tabla 6). 
KANALEX is a corrugated duct with excellent radius of curvature, made of High Density Polyethylene 
(HDPE), which develops in a helicoidally towards the longitudinal axis with a constant pitch (Figure 4, Table 
6). 

Figura 4 / Figure 4 

Tabla 6 

 nominal 
 

  Outer D 
(mm) 

  Inner  d 
(mm) 

Length 
(m) 

ROLL SIZE 

25 m 50 m 100 m 
Inches 

1.1/4” 41,3 31,5 50 – 100 - x - 0,85 x 0,32 1,10 x 0,32 

1.1/2” 56,0 43,0 50 – 100 - x - 1,00 x 0,31 1,10 x 0,44 

2” 63,4 50,8 50 – 100 - x - 1,15 x 0,35 1,25 x 0,53 

3” 89,5 75,0 50 – 100 - x - 1,35 x 0,45 1,45 x 0,70 

4” 124,5 103,0 50 – 100 - x - 1,85 x 0,50 2,00 x 0,75 

5” 155,0 128,0 25 – 50 1,72 x 0,46 2,03 x 0,63 - x - 

6” 190,0 155,0 25 – 50 2,21 x 0,43 2,60 x 0,60 - x - 

7” 202,0 176,0 25 – 50 2,30 x 0,62 2,60 x 0,62 - x - 

8” 250,0 205,0 30 - x - 2,80 x 0,80 - x - 
Table 6 

 nominal 
 

 externo 
D 

(mm) 

 interno d 
(mm) 

Largo 
(m) 

TAMAÑO DEL ROLLO 

25 m 50 m 100 m 
Pul. 

1.1/4” 41,3 31,5 50 – 100 - x - 0,85 x 0,32 1,10 x 0,32 

1.1/2” 56,0 43,0 50 – 100 - x - 1,00 x 0,31 1,10 x 0,44 

2” 63,4 50,8 50 – 100 - x - 1,15 x 0,35 1,25 x 0,53 

3” 89,5 75,0 50 – 100 - x - 1,35 x 0,45 1,45 x 0,70 

4” 124,5 103,0 50 – 100 - x - 1,85 x 0,50 2,00 x 0,75 

5” 155,0 128,0 25 – 50 1,72 x 0,46 2,03 x 0,63 - x - 

6” 190,0 155,0 25 – 50 2,21 x 0,43 2,60 x 0,60 - x - 

7” 202,0 176,0 25 – 50 2,30 x 0,62 2,60 x 0,62 - x - 

8” 250,0 205,0 30 - x - 2,80 x 0,80 - x - 
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3.2 TAPÓN / TERMINAL 
3.2. PLUG / TERMINAL 

 

Pieza de PEAD, de sección circular roscada, destinada al cierre de los ductos corrugados 
y terminación en la pared de la caja (Figuras 5 y 6, Tabla 7). 
Este accesorio se suministra solamente en la forma original de tapón y para convertirlo 
en terminal, es necesario cortarlo en el largo L, usando un cuchillo, sierra starret u otro 
objeto cortante. 
HDPE piece in a threadable, circular section for plugging corrugating ducts and finishing in the box wall 
(Figures 5 and 6, Table 7). 
This accessory is supplied only in the original plug shape, and in order to convert it into a terminal, this is 
obtained making a cut along length L, using a knife, starret saw or other cutting object. 
 

                                                    Figura 5 / Figure 5                                                                                 Figure 6 / Figure 6 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabla 7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Table 7 

 nominal d 
(mm) 

D 
(mm) 

D1 
(mm) 

L 
(mm) 

L1 
(mm) 

Pul. 

1.1/4” 24,0 36,0 54,0 45,0 20,0 

1.1/2” 33,0 43,5 70,0 72,0 23,0 

2” 38,8 53,4 78,0 65,0 25,0 

3” 58,6 83,5 110,0 80,0 36,0 

4” 94,0 113,8 126,5 116,0 40,0 

5” 114,0 142,0 182,0 175,0 50,0 

6” 142,0 175,0 212,0 190,0 60,0 

7” 160,0 184,0 215,0 170,0 55,0 

8” 187,0 230,0 260,0 190,0 65,0 

 nominal 
d 

(mm) 
D 

(mm) 
D1 

(mm) 
L 

(mm) 
L1 

(mm) 
Inches 

1.1/4” 24,0 36,0 54,0 45,0 20,0 

1.1/2” 33,0 43,5 70,0 72,0 23,0 

2” 38,8 53,4 78,0 65,0 25,0 

3” 58,6 83,5 110,0 80,0 36,0 

4” 94,0 113,8 126,5 116,0 40,0 
5” 114,0 142,0 182,0 175,0 50,0 

6” 142,0 175,0 212,0 190,0 60,0 

7” 160,0 184,0 215,0 170,0 55,0 

8” 187,0 230,0 260,0 190,0 65,0 
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3.3  CONEXIÓN I 
3.3. CONNECTION I 

 

Pieza de PEAD, de sección circular roscada, destinada a unir ductos corrugados de mismo 
diámetro nominal (Figura 7, Tabla 8). 
HDPE piece in a threadable, circular section, for joining corrugated ducts with the same nominal diameter 
(Figure 7, Table 8). 

 
Figure 7 / Figure 7 

 
 nominal d 

(mm) 
D 

(mm) 
L 

(mm) Pul. 

1.1/4” 37,0 46,0 70,0 

1.1/2” 50,0 62,0 75,0 

2” 58,0 71,0 100,0 

3” 82,5 103,0 150,0 

4” 113,0 133,5 200,0 

5” 142,0 174,0 260,0 

6” 175,0 208,0 270,0 

7” 185,0 215,0 260,0 

8” 223,0 270,0 310,0 
Tabla 8 

 
 nominal d 

(mm) 
D 

(mm) 
L 

(mm) Inches 

1.1/4” 37,0 46,0 70,0 

1.1/2” 50,0 62,0 75,0 

2” 58,0 71,0 100,0 

3” 82,5 103,0 150,0 

4” 113,0 133,5 200,0 

5” 142,0 174,0 260,0 

6” 175,0 208,0 270,0 

7” 185,0 215,0 260,0 

8” 223,0 270,0 310,0 
Table 8 

 
 

 
 

 
3.4. CONEXIÓN II - CP 
3.4. CONNECTION II – CP 
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Pieza de PEAD, de sección circular roscada, destinada a unir ducto corrugado con otros 
tubos lisos y mismo diámetro nominal (Figura 8/Tabla 9). 
 

 

 
Figura 8 / Figure 8 

 
 

 nominal d 
(mm) 

d1 
(mm) 

D 
(mm) 

D1 
(mm) 

L 
(mm) 

L1 
(mm) 

L2 
(mm) 

Pul. 

1.1/2” 49,0 49,0 62,0 -x- 75,0 40,0 -x- 

2” 58,0 48,0 71,0 64,5 66,0 20,0 33,5 

3” 82,5 73,0 102.0 93,0 96,0 25,0 40,0 

4” 113,9 104,0 133,5 118,0 120,0 53,0 50,0 

5” 142,0 130,0 174,0 145,3 170,0 40,0 60,0 

6” 175,0 148,0 208,0 172,3 170,0 50,0 60,0 
Tabla 9 

 nominal 
d 

(mm) 
d1 

(mm) 
D 

(mm) 
D1 

(mm) 
L 

(mm) 
L1 

(mm) 
L2 

(mm) 
Inches 

1.1/2” 49,0 49,0 62,0 -x- 75,0 40,0 -x- 

2” 58,0 48,0 71,0 64,5 66,0 20,0 33,5 

3” 82,5 73,0 102.0 93,0 96,0 25,0 40,0 

4” 113,9 104,0 133,5 118,0 120,0 53,0 50,0 

5” 142,0 130,0 174,0 145,3 170,0 40,0 60,0 

6” 175,0 148,0 208,0 172,3 170,0 50,0 60,0 
Table 9 

 

3.5.  SUBIDA LATERAL 
3.5. LATERAL CLIMB 

Pieza de PEAD, de sección circular roscada, destinada a la recepción de tubos lisos en la 
subida de poste (Figura 9, Tabla 10). 
HDPE piece, in a threadable, circular section, for receiving smooth tubes for climbing the pole (Figure 9, 
Table 10). 

Figura 9 / Figure 9 
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Tabla 10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Table 10 
 

3.6. CONO 
3.6 . CONE 

Pieza de goma, de sección circular roscada, destinada al cierre de la extremidad del 
ducto en la pared de la caja o poste (Figura 10, Tabla 11). 
Rubber piece, in a threadable, circular section, for sealing the end of the duct in the box wall or pole (Figure 
10, Table 11). 

Figura 10 / Figure 10 

 
 

 

 nominal 
 

d 
(mm) 

D 
(mm) 

L 
(mm) 

Pul. 

2” 41,0 72,0 74,8 

3” 64,0 106,0 110,8 

4” 82,0 148,0 159,6 
Tabla 11 

 
 
 
 
 
 

Table 11 
 

 nominal d 
(mm) 

D 
(mm) 

D1 
(mm) 

D2 
(mm) 

D3 
(mm) 

L 
(mm) 

Pul. 

2” 58,0 71,0 36,0 - x - - x - 140,0 

3” 82,5 102.0 55,0 35,0 - x - 150,0 

4” 113,9 133,5 64,0 52,0 34,0 155,0 

 
nominal d 

(mm) 
D 

(mm) 
D1 

(mm) 
D2 

(mm) 
D3 

(mm) 
L 

(mm) 
Inches 

2” 58,0 71,0 36,0 - x - - x - 140,0 

3” 82,5 102.0 55,0 35,0 - x - 150,0 

4” 113,9 133,5 64,0 52,0 34,0 155,0 

 

 nominal 
 

d 
(mm) 

D 
(mm) 

L 
(mm) 

Inches 

2” 41,0 72,0 74,8 

3” 64,0 106,0 110,8 

4” 82,0 148,0 159,6 
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3.7.  CONEXIÓN CM PARA CAJA METÁLICA 
3.7  CM CONNECTION FOR METAL BOX   
 

Pieza de aluminio, de sección circular, destinada a la fijación de los ductos en cajas 
metálicas (Figura 11, Tabla 12). 
Aluminum piece, in a circular section, for affixing ducts to the metal boxes (Figure 11, Table 12). 

 
              

 
Figura 11 / Figure 11 

 
 

 
Ø nominal 

 
d 

(mm) 
L 

(mm) 
Pul. 

1.1/4” 42,5 58,0 

1.1/2” 56,0 71,0 

2” 65,0 81,5 

3” 91,0 99.0 

4” 126,0 124,0 
Tabla 12 

 
Ø nominal 

 
d 

(mm) 
L 

(mm) 
Inches 

1.1/4” 42,5 58,0 

1.1/2” 56,0 71,0 

2” 65,0 81,5 

3” 91,0 99.0 

4” 126,0 124,0 
Table 12 
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3.8 SUBIDA LATERAL CON ROSCA (Reducción 4” x 3”) 
3.8 LATERAL CLIMB WITH THREAD (4” x 3” reduction) 

 
Pieza de PEAD, de sección circular roscada, destinada a unir ducto corrugado con 
electroducto rígido roscado (Figura 12, Tabla 13). 
HDPE piece in a threadable, circular section, for joining corrugated ducts with threadable, rigid, electrical 
ducts (Figure 12, Table 13). 

Figura 12 / Figure 12 

   
 

Ø nominal 
(mm) 

d 
(mm) 

D 
(mm) 

D1 
(mm) 

L 
(mm) 

L1 
(mm) 

4” x 3” Gas 113,9 133,5 88,9 110.0 30,0 
Tabla 13 

Ø nominal 
(mm) 

d 
(mm) 

D 
(mm) 

D1 
(mm) 

L 
(mm) 

L1 
(mm) 

4” x 3” Gas 113,9 133,5 88,9 110.0 30,0 
Table 13 

 
 
 
3.9 MANGA DE TRANSICIÓN I KANALEX/KANADUTO 

3.9. KANALEX/KANADUCT TRANSITION I GLOVE  

 

Pieza de PEAD con sección circular roscada, destinada a unir ducto corrugado KANALEX 
con ducto en anillo Kanaduto (Figura 13, Tabla 14). 
HDPE piece in a threadable, circular section, for joining corrugated KANALEX ducts with annealed Kanaduct 
ducts (Figure 13, Table 14). 

Figura 13 / Figure 13 
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Tabla 14 

 
 

 
 
 

Table 14 

 

3.10 CONEXIÓN CS PARA CAJA SUBTERRÁNEA 125 X 100 mm 

3.10. CS CONNECTION FOR 125 X 100 mm UNDERGROUND BOX 

 

Pieza de sección circular roscada, formada por 3 partes (conexión, anillo y tapón) 
destinada a unir ducto corrugado KANALEX con caja subterránea de hormigón 
premoldeada (Figura 14, Tabla 15). 
Threadable, circular section comprised of 3 parts (connection, ring and plug) for joining KANALEX 
corrugated ducts with underground pre-cast concrete box (Figure 14, Table 15). 

 

                                               
Figura 14 / Figure 14 

 

Pieza 
d 

(mm) 
D 

(mm) 
D1 

(mm) 
L 

(mm) 
L1 

(mm) 

Conexión 112.5 100,0 - x - 250,0 85,0 

Tapón - x - 82,0 93,0 80,0 - x - 

Tabla 15 

 
 
 
 

Table 15 

 
 
 
 
 
 

Ø nominal 
(mm) 

d 
(mm) 

d1 
(mm) 

L 
(mm) 

L1 
(mm) 

L2 
(mm) 

4” x 110 112,0 111,2 81,0 90,0 180,0 

4” x 125 112,0 126,0 81,0 100,0 197,0 

Ø nominal 
(mm) 

d 
(mm) 

d1 
(mm) 

L 
(mm) 

L1 
(mm) 

L2 
(mm) 

4” x 110 112,0 111,2 81,0 90,0 180,0 

4” x 125 112,0 126,0 81,0 100,0 197,0 

Piece 
d 
 (mm) 

D 
 (mm) 

D1 
 (mm) 

L 
 (mm) 

L1 
 (mm) 

Connection 112.5 100.0 - x - 250.0 85.0 

Plug - x - 82.0 93.0 80.0 - x - 
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3.11 ALAMBRE GUÍA 
3.11. GUIDE WIRE 

 
Alambre de acero galvanizado revestido en PVC, suministrado en el interior del ducto, 
destinado a la tracción primaria de la cuerda o cable de acero. (Carga de ruptura ≥ 50,0 
Kgf). 
PVC coated, galvanized steel wire supplied in the duct for primary pulling of the cord or steel cable. 
(Rupture load ≥ 50.0 Kgf) 
 

3.12. CINTA DE AVISO   

3.12. WARNING TAPE 

 

 
Película plástica en PEBD (Polietileno de Baja Densidad), con ancho de 100 mm, 
destinada a la señalización de la instalación y protección contra futuras excavaciones 
(Figura 15). 
Plastic film in LDPE (Low Density Polyethylene), 100 mm in width, for signaling the installation and 
protecting against future digging (Figure 15). 

 
 

 
 

 
 

KANALEX – Careful! Danger! High Voltage Cable 
KANALEX – Careful! Danger! Telecommunications 

Figura 15 / Figure 15 
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3.13. CINTA AISLANTE O MÁSTIQUE 
3.13.  SEALING OR MASTIC TAPE 

 
Cinta aislante o mástique con ancho estándar y largos variables (Tabla 16), tiene como 
objetivo el cierre de los espacios vacíos entre el ducto y la conexión, impidiendo la 
infiltración de agentes externos, garantizando la estanqueidad en la unión (Figura 16). 
En caso no se utilice la cinta o mástique, recomendamos la aplicación de silicona, masa 
de calafatear, etc. 
Sealing or mastic tape in standard widths and variable lengths (Table 16) for sealing empty spaces 
between the duct and the connection, impeding the infiltration of outside agents, thus guaranteeing 
watertight splices (Figure 16). 
If sealing or mastic tape is not used, we recommend the application of silicone, caulking compound, etc. 
 

Recordamos nuevamente que las extremidades de las conexiones no deben permanecer 
abiertas, con el objetivo de evitar infiltración de líquidos que puedan, eventualmente, 
dañar los alambres o cables contenidos en el interior del ducto. 
Suministrado en forma de kit, con 2 cintas aislante o mástique y 1 rollo de cinta de 
protección o película de PVC, protegidos por bolsa plástica o caja de cartón. 
We remind you once again that the ends of the connections should not remain with any sealant in order 
to avoid the infiltration of liquids that may eventually damage wires or cables found inside the duct. 
Provided in the form of a kit, containing 2 sealing or mastic tapes and 1 roll of protection tape or PVC film, 
protected by a plastic bag or cardboard box. 
 

Ø nominal Largo de la cinta 
aislante o 

mástique (mm) 

 
Ancho de la cinta 

aislante o 
mástique (mm) 

Pul. 

1.1/4” 160,0 25 

1.1/2” 230,0 25 

2” 280,0 25 

3” 350,0 25 

4” 420,0 25 

5” 570,0 40 

6” 700,0 40 

7” 740,00 40 

8” 870,0 60 
                                   Tabla 16                                                                                                                                        Table 16 

 

 

 
Figura 16 / Figure 16 

 
 
 
 
 
 
 
 

Nominal Ø Length of 
sealing or mastic 

tape (mm) 

 
Width of sealing 
or mastic tape 

(mm) Inches 

1 1/4” 160.0 25 

1 1/2” 230.0 25 

2” 280.0 25 

3” 350.0 25 

4” 420.0 25 

5” 570.0 40 

6” 700.0 40 

7” 750,0 40 

8” 870.0 60 
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3.14 CINTA DE PROTECCIÓN O PELÍCULA DE PVC 
3.14   PROTECTION TAPE OR PVC FILM 
 

Película de PVC transparente, adherente por superposición, tiene como objetivo 
proteger la cinta aislante o mástique (Figura 17). 
Se recomienda la aplicación de 5 a 6 vueltas de película de PVC sobre la cinta aislante o 
mástique. 
Transparent PVC film, adherent by overlaying, aimed at protecting the sealing or mastic tape (Figure 17). 
We recommend applying 5 to 6 layers of the PVC film over the sealing or mastic tape. 

 

 
 

Figura 17 / Figure 17 

 
 
 
4. INSTALACIÓN 
4. INSTALLATION 
 

4.1  ABERTURA DE ZANJA 
4.1 OPENING THE DITCH 

 

El ancho de la zanja se determina por el tipo de base de ductos por construirse y por el 
intervalo entre ellos. 
La altura del relleno deberá tener como mínimo 60 cm y en casos donde el nivel de 
cargas sea muy elevado, podrá variar de 100 a 120 cm. 
Si el fondo de la zanja se construye de material rocoso o irregular, aplicar una capa de 
arena o tierra limpia y compactar, garantizando la integridad de los ductos por 
instalarse. 
En caso exista la presencia de agua en el fondo de la zanja, se recomienda la aplicación 
de una capa de grava recubierta con arena para drenaje, permitiendo una buena 
compactación. 
The width of the ditch is determined by the type of duct bank to be constructed and the space between 
them. 
The height of the backfill should be at least 60 cm, and in cases where the load level is very high, it could 
vary between 100 and 120 cm. 
If the bottom of the ditch is comprised of rocky or irregular material, apply a layer of sand or clean dirt and 
compact it, thus ensuring the integrity of the ducts to be installed. 
If there is any water at the bottom of the ditch, we recommend applying a layer of gravel covered with 
sand, for drainage, in order to permit good compacting. 
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4.2 ACOMODACIÓN/ASENTAMIENTO DEL DUCTO KANALEX EN EL INTERIOR DE LA 
ZANJA 

4.2 ACCOMMODATION/SETTLING OF THE KANALEX DUCT INSIDE THE DITCH 

 
a) Base de ductos en arena/tierra 

Duct banks in sand/earth 

 
Los ductos KANALEX dispensan totalmente el envolvimiento en hormigón, por lo tanto, 
la compactación entre las líneas de ductos deberá realizarse manualmente con arena o 
tierra en la espesura mínima de 3,0 cm (cota A). A partir de la última capa, rellenar de 
20 en 20 cm con uso de compactador mecánico, componiendo la cota B. 
KANALEX ducts completely do away with concrete casing, thus compacting between duct lines should be 
done manually with sand or earth at a minimum thickness of 3.0 cm (datum point A). After the last layer, 
fill with earth at 20 cm intervals using a mechanical compactor, comprising datum point B. 

 
 

                                    
 

                             Figura 18 / Figure 18                                                                                                 Figura19 / Figure 19  

   
 
 

COTA 
DISTANCIA ENTRE DUCTOS Y RESISTENCIA A 
CARGAS PARA CUALQUIER DUCTO 

a 5 cm 

b 
La distancia entre el nivel del suelo y las cintas 
de aviso es de 20 cm 

c 
Hasta 20,0 ton. = 60 cm 
Superior a 20,0 ton. = 1,00 a 1,20 m 

Tabla 17 

DATUM DISTANCE BETWEEN DUCTS AND LOAD 
RESISTANCE FOR ANY DUCT 

a 5 cm 

b 
Distance between soil level and warning tapes is 
20 cm. 

c 
Up to 20.0 tons. = 60 cm 
Above 20.0 tons = 1.00 to 1.20 m 

Table 17 

Los separadores ayudan en el relleno de todos los espacios vacíos, evitando de esa forma 
futuros hundimientos en el suelo y/o movimiento de la base de ductos. 
Las distancias entre los separadores en puntos de curva deben ser de 0,80 m y 1,20 
metros en puntos de recta. 
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Spacers help fill in all empty spaces, thus avoiding future sinking of the soil and/or movement of duct 
banks. 
The distances between the spacers in curve points should be 0.80 m and 1.20 m at straight points. 

Los separadores pueden ser pequeños pilares de madera, premoldeados de madera u 
hormigón, horquillas de madera o hierro, pudiendo retirarse después del relleno de los 
vacíos y reaprovecharse a lo largo de la línea. 
These spacers can be wood or pre-cast concrete props, wood or iron forks/combs, which can be removed 
after filling in the empty spaces and reused along the line. 

Para agilizar el rendimiento y minimizar los costos de instalación para formación de la 
base de ductos, sugerimos la confección de separador en madera o hierro tipo “PEINE”, 
removible a lo largo de la línea, como demostrado en la figura 20. 
In order to speed up yield and minimize installation costs for creating the duct banks, we suggest making 
the removable “COMB” type wooden or iron spacer along the line, as shown in figure 20. 

Recordamos que para constante ayuda en las frentes de trabajo, utilizar  por lo menos 
2 piezas en la instalación. 
We remind you that for constant help at job fronts, use at least 2 pieces in the 
installation. 
 

 

       
Figura 20 / Figure 20 

          
      

Fotos Ilustrativas / Illustrative Photos 
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b) Base de ductos en hormigón 
Concrete duct bank 

 
En el caso de zanjas rasas, es decir, inferior a 60 cm, con tráfico pesado e intenso en la 
superficie, para evitar el envolvimiento en hormigón de los ductos, sugerimos la 
instalación de placas de hormigón premoldeadas o un lastre de 10 cm de hormigón 
delgado debajo de las cintas de aviso (ver cota “b” de la Figura 19). 
In the case of shallow ditches, that is, backfills of less than 60 cm, with heavy and intense traffic on the 
surface, while avoiding the concrete casing of ducts, we suggest the use of pre-cast concrete sheets or a 
10 cm ballast of thin concrete immediately below the warning tapes (see datum point “b” in Figure 19). 

 
Si por exceso de cargas hubiera necesidad de envolvimiento de KANALEX en hormigón, 
entrar en contacto y solicitar el procedimiento específico a nuestra Asistencia Técnica. 
If, due to excess load, there is any need to use KANALEX concrete casing, contact us and request the specific 
procedure from our Technical Assistance department. 

 
4.3 UNIONES DE LOS DUCTOS KANALEX  

4.3.  SPLICES WITH KANALEX  

 

 
La importancia de una unión bien ejecutada tiene como objetivo impedir la infiltración 
de líquidos de cualquier especie hacia el interior del ducto, que le permitirá una mayor 
vida útil a los alambres y cables contenidos en ese ducto. 
The importance of a well-made splice aims at impeding the infiltration of any sort of liquid into the duct, 
which will grant longer useful life to the wires and cables they contain. 

 
 

4.3.1 MÉTODO DE EJECUCIÓN DE UNIONES DE LOS DUCTOS KANALEX CON 
UTILIZACIÓN DE LA CONEXIÓN I 

4.3.1. METHOD FOR SPLICING KANALEX DUCTS USING CONNECTION I 
 

Procedimiento: 
Procedure: 

 
a) Cortar las extremidades de los ductos por unir, formando un ángulo de 90° en 

relación al eje longitudinal, utilizando la conexión I como guía de corte, sin dejar 
ninguna rebaba (Figura 21). 
Cut the ends of the ducts to be spliced, forming a 90° angle in relation to the longitudinal axis, using 
connection I as a cutting guide, without leaving any burrs (Figure 21). 

Figura 21 / Figure 21 
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b) Mantener la conexión I roscada en uno de los ductos (Figura 22). 
Keep connection I screwed into one of the ducts (Figure 22). 

 
 

Figura 22 / Figure 22 

 
c) Unir los alambre guía. 

Splice the guide wires. 

 
Procedimiento: 
Procedure: 

c1) Doblar el alambre formando un eslabón, con una distancia de 12 cm (Figura 23). 
c1) Bend the wire forming a link, with a 12 cm extension (Figure 23). 

 
 

 
 

Figura 23 / Figure 23 

 
c2) Sujetar la extremidad de la prolongación y torcer los alambres uno contra el otro 
(Figura 24). 
c2) Hold the end of the extension and twist the wires together (Figure 24). 

 
 

 
Figura 24 / Figure 24 

 
 
 

c3) Introducir el otro alambre guía por dentro del ojal, repitiendo los puntos c1 y c2 
(Figura 25). 
c3) Introduce the other guide wire through the eyelet, repeating points c1 and c2 (Figure 25). 

 

 
Figura 25 / Figure 25 

d) Posicionar los ductos de tope y retornar la conexión I hasta que ésta sobreponga 
igualmente los ductos (Figura 26). 
Position the top ducts and return connection I until it overlays the ducts equally (Figure 26). 
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Figura 26 / Figure 26 

 
 
e) Aplicar la cinta aislante o mástique y, a continuación, la cinta de protección en todo 

el perímetro de la conexión I (Figura 27). 
Apply the sealing or mastic tape and then the protection tape around the entire perimeter of 
connection I (Figure 27). 

 

 
KANALEX DUCT     CONNECTION I     PROTECTION TAPE 

SEALING TAPE     KANALEX DUCT 

Figura 27 / Figure 27 

 

4.3.2 MÉTODO DE EJECUCIÓN DE UNIÓN DEL DUCTO KANALEX Y TUBO LISO CON 
UTILIZACIÓN DE LA CONEXIÓN II CP 

4.3.2. METHOD FOR SPLICING KANALEX DUCTS AND SMOOTH TUBES USING CONNECTION II CP 

 
a) Cortar la extremidad del ducto por unir formando un ángulo de 90° en relación a su 

eje longitudinal. 
Cut the end of the duct to be spliced forming a 90° angle to its longitudinal axis. 
 

b) Roscar totalmente la conexión II (CP) en el ducto corrugado e introducir el tubo liso 
en la otra extremidad (Figura 28). 
Completely screw connection II (CP) into the corrugated duct and introduce the smooth tube into the 
other end (Figure 28). 

 
 

Figura 28 / Figure 28 
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c) Aplicar la cinta aislante y, a continuación, la cinta de protección (Figura 29). 
 

 

 
 

KANALEX DUCT     SMOOTH TUBE                                                 SMOOTH TUBE 
 

                  CONNECTION II                              CONNECTION II (CP) 

 
Figura 29 / Figure 29 

4.3.3 UNIONES EN CURVAS  

4.3.3 SPLICES IN CURVES 

 
Evitar el procedimiento de uniones con Conexión I y Conexión II (CP) en puntos de curva, 
pero, cuando las ejecute, mantener una distancia mínima de 2 metros antes de ellas. 
Los procedimientos de ejecución de unión son los descritos anteriormente en los ítems 
4.3.1 y 4.3.2. 
Avoid the splicing procedure with Connection I and Connection II (CP) in curves; however, 
when making them, keep a minimum distance of 2 meters before them. The splicing 
procedures are as described previously in items 4.3.1 and 4.3.2. 
 

4.4 RECOMPOSICIÓN DEL PAVIMENTO 

4.4. RECOVERY OF THE PAVEMENT 

Las capas intermediarias entre los ductos deberán compactarse a través de proceso 
manual con 3 cm de revestimiento de tierra o arena, tomando cuidado para rellenar que 
todos los espacios vacíos. 
The intermediate layers between ducts should be compacted manually using 3 cm of earth or sand, 
taking all necessary care to ensure all empty spaces are filled. 
 

Deben mantenerse las distancias verticales y horizontales entre los ductos, de acuerdo 
con lo establecido en el proyecto. Si la tierra estuviera excesivamente seca, humedecerla 
lo suficiente para permitir una compactación adecuada. 
The vertical and horizontal distances between ducts should be kept in accordance with what is 
established in the project. If the earth is excessively dry, dampen it enough to permit proper compacting. 
 

Este proceso consiste en la aplicación de agua en cada capa de ductos y deberá realizarse 
con cuidados especiales para no provocar la salida de la tierra y flotación de los ductos. 
This process consists of spraying water at each duct level and special care should be 
taken to avoid any outflow of earth and floating of ducts. 
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La compactación del suelo por sobre la última capa de ductos deberá ejecutarse a través 
de compactador mecánico de tipo “rana”, “pistón” o “placa vibratoria” y en capas de un 
máximo de 20 cm de espesura. 
Compacting of soil above the last layer of ducts should be done using a “frog”, “pen” or “vibratory” 
mechanical compactor at layers no more than 20 cm thick. 

 
En la ejecución de la última capa de compactación, a una profundidad aproximada de 
20 cm por debajo del nivel del suelo, colocar la cinta de aviso sobre cada línea de ducto. 
When the last layer of compacting is made, at a depth of approximately 20 cm below soil level, place the 
warning tape above each duct line. 

 

4.5 LLEGADA A LA CAJA 

4.5. ARRIVAL AT THE BOX 

 
En la llegada a la caja, se recomienda la cobertura de los ductos con hormigón, con el 
objetivo de obtener su paralelismo y perpendicularidad. 
Esta capa de hormigón podrá ser sustituida por tierra o arena debidamente compactada. 
Ese procedimiento tiene como objetivo un perfecto alineamiento de los ductos, 
formando un ángulo de 90° en relación a la pared de la caja, como presentado en la 
Figura 30. 
Upon arrival at the box, we recommend covering the ducts in concrete, aimed at their parallelism and 
perpendicularism. 
This layer of concrete should be replaced by duly compacted earth or sand. 
This procedure aims at a perfect alignment of the ducts, forming a 90° angle to the box wall, as shown in 
Figure 30. 

 
 

     
Figura 30 / Figure 30 
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4.5.1 MODELO DE INSTALACIÓN CON UTILIZACIÓN DEL CONO 
4.5.1 MODEL OF INSTALLATION USING THE CONE 

 
La utilización del cono garantiza la perfecta estanqueidad de la línea de ductos 
implantada, en los casos en que las cajas permanezcan constantemente inundadas 
(Figura 31). 
Use of the cone ensures perfect water tightness of the installed duct line in those cases where the boxes 
remain constantly under water (Figure 31). 

 
KANALEX DUCT 

MASTIC 
CONE 

MASTIC 
CABLE 

CONCRETE BOX 

 
Figura 31 / Figure 31 

 

4.5.2  MODELO DE INSTALACIÓN EN PANELES 

4.5.2  MODEL OF INSTALLATION IN PANELS 

 
La fijación en los paneles se realiza a través de la utilización de la conexión CM (Figura 
32). 
Fixation in panels is done using connection CM (Figure 32). 

 
- La conexión CM traba el ducto; 

Connection CM blocks the duct; 

 
Figura 32 / Figure 32 
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4.5.3 MODELO DE INSTALACIÓN CON SUBIDA LATERAL 

4.5.3   MODEL OF INSTALLATION WITH LATERAL CLIMB  

 

Para que una salida de poste sea bien ejecutada, se recomienda el hundimiento de la 
base de ductos, de modo que se forme una curva con máximo radio de curvatura, para 
evitar el atasco de los cables  (Figura 33). 
For an exit to a pole to be well-made, we recommend a deepening of the duct bank in order to form a 
curve with a maximum radius of curvature to avoid any blocking of cables (Figure 33). 

Se recomienda también el revestimiento del accesorio en hormigón. 
La figura presentada a continuación es solamente ilustrativa. 
We also recommend casing the accessory in concrete. 
The figure below is merely illustrative. 

    

                                                            
                                                               

Figura 33 / Figure 33  
 

    
4.6 VERIFICADORES 
4.6   INSPECTORS 

 
La utilización de los verificadores tiene como objetivo la verificación de la existencia de 
agentes externos indeseables en el interior de los ductos y también de curvas fuera de 
especificación. 
The use of inspectors aims at verifying the existence of undesirable external agents inside the ducts as well 
as out-of-spec curves. 

 
Son piezas que pueden confeccionarse  en madera o aluminio, con superficies 
redondeadas (Figura 34, Tabla 18). 
These pieces can be made of wood or aluminum, with rounded faces (Figure 34, Table 18). 
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Figura 34 / Figure 34 

 
          
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabla 18 
 

 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
4.6.1 APLICACIÓN 
4.6.1   APPLICATION 

 
a) En una de las extremidades del verificador se amarra el alambre guía y en la otra, un 

cable de tracción, que puede ser un cable de acero, cuerda de pita, etc. 
Tie the guide wire to one end of the inspector and a pulling cable to the other. The latter can be a steel 
cable, sisal rope, etc. 

 
b) A continuación, tiramos el alambre guía e introducimos el verificador por el interior 

del ducto hasta que llegue a la otra extremidad (Figura 35). 

Ø nominal 
Largo del 

verificador  
L (mm) 

Ø verificador 
D (mm) 

Pul. mm) 

1.1/4” 30 200 23 

1.1/2” 40 200 32 

2” 50 200 38 

3” 75 200 56 

4” 100 400 80 

5” 125 400 96 

6” 150 400 116 
7” 175 500 132 

8” 200 600 150 

Nominal Ø Inspector 
length L (mm) 

Inspector Ø 
D (mm) Inches mm) 

1 1/4” 30 200 23 

1 1/2” 40 200 32 

2” 50 200 38 

3” 75 200 56 

4” 100 400 80 

5” 125 400 96 

6” 150 400 116 
7” 175 500 132 

8” 200 600 150 
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Then, pull the guide wire and introduce the inspector into the inside of the duct until reaching the 
other end (Figure 35). 

Figura 35 / Figura 35 

 
 
 
 
 
 

5. TRACCIÓN DE LOS CABLES 
5. PULLING THE CABLES 

 
La cuerda o cable de acero ya en el interior del ducto realizará la tracción de los alambres 
o cables con ayuda de la camisa de tracción y del destrenzador (Figura 36). 
With the rope or steel cable inside the duct, it will traction the wires or cables with the help of a pulling 
sleeve or swivel joint (Figure 36). 

 
 

 
 

Figura 36 / Figura 36 

 
Durante la tracción de los alambres y/o cables, el alambre guía podrá reintroducirse 
hacia el interior del ducto, para facilitar cualquier tipo de operación en el futuro, tales 
como: instalación de cables adicionales o sustitución de los ya existentes. 
While pulling the wires and/or cables, the guide wire can be reintroduced into the duct to facilitate any 
sort of future operation, such as: laying additional cables or changing already existing ones. 

 
6. DE REPARACIÓN DE LOS DUCTOS KANALEX 

6. METHOD FOR REPAIRING KANALEX DUCTS 
 

Tipos de daños: 
Types of damage: 

 
A. DAÑOS LEVES 

LIGHT DAMAGE 
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caving in of the wall  wear in the wall 

 
Figura 37 / Figura 37 

 
Los daños leves no necesitan reparación. 
Light damage does not need repairs. 

 
 
B. DAÑOS MEDIANOS 

AVERAGE DAMAGE 

 
- perforaciones en hasta 05 corrugaciones 

holes in up to 5 corrugations 

 

 
 

Figura 38 / Figura 38 

 
Reparación: deberá realizarse de la forma descrita a continuación: 
1. Colocar una media caña de ducto sobre el local dañado 
2. Cinta aislante (mástique) 
3. Cinta de protección (película de PVC) 
Aplicar las cintas de forma tal que la media caña quede totalmente cubierta  
Repair: should be carried out as described below: 
1. Place a duct fuller over the damaged area 
2. Sealing tape (mastic) 
3. Protection tape (PVC Film) 
Apply the tapes so the fuller is completely covered.  

                                            O / or 

- Retirar el tramo del ducto dañado y sustituirlo por otro 
- Roscar dos conexiones I (Figura 39) 
- Realizar la unión de los alambres guía 
- Aplicar las cintas aislantes y de protección (Figura 40) 

Remove the section of damaged duct and replace it with another 
Screw the two connections I (Figure 39). 
Join the guide wires 
Apply the sealing tape and the protection tape (Figure 40). 
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C. DAÑOS PESADOS 
HEAVY DAMAGE 

- ruptura total del ducto instalado 
complete breakage of the installed duct 

 
 
C.1 – SIN CABLE INSTALADO 
C.1 – NO CABLE INSTALLED 

      Reparación:  
Repair:  

- retirar el tramo del ducto dañado y sustituirlo por otro 
- roscar dos conexiones I  
- realizar la unión de los alambres guía 
- aplicar las cintas aislantes y de protección  

remove the section of damaged duct and replace it with another 
screw together two connections I  
join the guide wires 
apply the sealing tape and the protection tape. 

 

 
KANALEX DUCT                         CONNECTION I 

 
CONNECTION I                         GUIDE WIRE 

 
Figura 39 / Figure 39 

 

 
Figura 40 / Figure 40 

 
C.2 – CON CABLE INSTALADO 
C.2 – WITH CABLE INSTALLED 

 
       Reparación: 

Repair: 

 
- retirar el tramo del ducto dañado y sustituirlo por otro cortado 

longitudinalmente 
- roscar dos conexiones I cortadas longitudinalmente 
- realizar la unión de los alambre guía, en caso existan 
- aplicar las cintas aislantes y de protección  
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remove the section of damaged duct and replace it with another cut longitudinally  
screw two connections I together, cut longitudinally 
join the guide wires, if any 
apply the sealing tape and the protection tape. 

CUT KANALEX DUCT 
 

CUT CONNECTION I 

 
Figura 41 / Figure 41 

 

 
CUT CONNECTION I          CUT KANALEX DUCT          PROTECTION TAPE 

 
EXTENSION PROTECTED WITH THE PROTECTION TAPE 

Figura 42 / Figure 42 

 
7. BLINDAJE DE LA EXTREMIDAD DEL DUCTO KANALEX 
7. SHIELDING THE END OF THE KANALEX DUCT 

 
Los ductos KANALEX son totalmente impermeables y para evitar la penetración de 
líquidos de cualquier tipo en su interior, después de la instalación de los cables, se realiza 
un proceso denominado “BLINDAJE”. 
KANALEX ducts are totally waterproof and in order to avoid the penetration of any sort of liquid into the 
duct after laying the cables, we carry out a process called “SHIELDING”. 

 
El objetivo es impedir el ingreso de líquidos entre las cajas subterráneas o de paso a 
través de la línea de ductos. 
The objective is to impede the flow of liquids between underground boxes or the passing of liquids 
between duct lines. 

 
El blindaje se realiza de la forma presentada a continuación: 
Shielding is made as described below: 

 
a) Retirar el tapón del ducto KANALEX transformándolo en terminal (Figura 43). 

Remove the KANALEX duct plug, transforming it into a terminal (Figure 43). 
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KANALEX DUCT   KANALEX DUCT 

 
PLUG    TERMINAL 

Figura 43 / Figure 43 

 
 
 
 

b) Realizada esta operación, se reintroduce el terminal en el ducto, obteniendo de esa 
forma una llegada a caja convencional (Figura 44). 
After that operation, reintroduce the terminal into the duct, thus obtaining arrival at a conventional 
box (Figure 44). 

 
 

 
                                                      KANALEX DUCT          CABLE 

 
                                                          TERMINAL 

 
Figura 44 / Figure 44 

 
 

c) Llenar el espacio entre el cable y el terminal con una capa de estopa formando un 
mamparo e impidiendo que el material aplicado posteriormente, penetre hacia el 
interior del ducto como mostrado en la Figura 45. 
Fill in the space encompassed between the cable and the terminal with a layer of rag forming a 
bulkhead and thus blocking the material applied later from penetrating inside the duct as shown in 
Figure 45. 
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PLUG / TERMINAL 

KANALEX DUCT 
CABLE 
RAG 

SHIELDING 
MASTIC 

 
Figura 45 / Figure 45 

 
 

d) El blindaje deberá llenar, como mínimo, las tres primeras espiras del terminal. 
El material utilizado para el blindaje podrá ser yeso, cemento blanco, argamasa, 
masa de calafatear o mástique. 
Shielding should at least fill in the first three spires of the terminal. 
The material used for shielding may be dry wall, white cement, mortar, caulking compound or 
mastic. 

 
 
e) El espacio existente entre el ducto y el terminal deberá llenarse con mástique. 

The existing space between the duct and the terminal should be filled with mastic. 
 

8. CUIDADOS EN EL MANEJO Y TRANSPORTE 
8. CARE IN HANDLING AND TRANSPORTATION 
 

 
a) Transporte/Manejo 

Transport/Handling 

 
Durante el transporte y manejo de los ductos y accesorios, debe evitarse que 
ocurran choques, fricciones o contactos con elementos que puedan comprometer 
su integridad, tales como: objetos metálicos o puntiagudos con cantos vivos, 
piedras, etc. 
During the transportation and handling of ducts and accessories, avoid impacts, attrition or contact 
with elements that may compromise their integrity, such as: metal or sharp objects with sharp 
edges, stones, etc. 
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La descarga deberá realizarse con cuidado, no debiendo permitir que los ductos 
se arrojen directamente al suelo, para evitar la concentración de cargas en un 
único punto.  
Unloading should be done carefully and should not permit the laying of ducts directly into the soil 
to avoid the concentration of loads at a single point.  

 
Sugerimos la utilización de dos planchas paralelas, como mostrado en la Figura 
46, facilitando la descarga de los ductos. 
We suggest the use of two parallel boards, as shown in Figure 46, thus facilitating the unloading 
of ducts. 

 

 
ROLLS OF KANALEX DUCT 

 
Figura 46 / Figure 46 

 
 

Tabla 19 

Camión de dos ejes: 6,0 m (largo) x 2,4 m (ancho) x 2,8 m (altura) 

Camión granelero: 12,0 m (largo) x 2,4 m (ancho) x 2,8 m (altura) 
Camión con remolque cerrado: 10,0 m (largo) x 2,4 m (ancho) x 2,8 m (altura) 

 

Nominal Ø SINGLE REAR-AXLE GRAIN MOVING 

Inches (mm) 25 m 50 m 100m 25 m 50 m 100 m 25 m 50 m 100 m 

1.1/4’” 30 - 140 100 - 310 200 - 200 162 

1.1/2” 40 - 110 60 - 190 110 - 170 100 

2” 50 - 60 50 - 120 90 - 100 80 

3” 75  50 25 - 90 45 - 80 35 

Ø nominal CAMIÓN DE DOS EJES CAMIÓN GRANELERO 
CAMIÓN CON REMOLQUE 

CERRADO 

Pul. (mm) 25 m 50 m 100 m 25 m 50 m 100 m 25 m 50 m 100 m 

1.1/4’” 30 - 140 100 - 310 200 - 200 162 

1.1/2” 40 - 110 60 - 190 110 - 170 100 

2” 50 - 60 50 - 120 90 - 100 80 

3” 75 - 50 25 - 90 45 - 80 35 

4” 100 50 25 15 90 45 30 80 30 25 

5” 125 30 16 - 56 30 - 42 25 - 

6” 150 20 13 - 35 25 - 24 17 - 

7” 175 - 11 - - 19 - - 16 - 

8” 200 - 8 - - 16 - - 14 - 
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4” 100 50 25 15 90 45 30 80 30 25 

5” 125 3 16 - 56 30 - 42 25 - 

6” 150 20 13 - 35 25 - 24 17 - 

7” 175 - 11 - - 19 - - 16 - 

8” 200 - 8 - - 16 - - 14 - 
Table 19 

Single rear-axle: 6.0 m (length) x 2.4 m (width) x 2.8 m (height) 
Grain: 12.0 m (length) x 2.4 m (width) x 2.8 m (height) 
Moving: 10.0 m (length) x 2.4 m (width) x 2.8 m (height) 

 
b) Almacenamiento 

Storage 
 

El almacenamiento deberá realizarse en locales libres de cualesquiera elementos que 
puedan dañar el material, tales como: objetos metálicos o puntiagudos, piedras, 
superficies rígidas con cantos vivos, vidrios, etc. 
Storage should be in places where there are no elements that could damage the material, such as: metal 
or sharp objects, stones, rigid surfaces with sharp edges, glass, etc. 

Los rollos deberán disponerse en forma horizontal (acostados) y superpuestos en capas 
de hasta 04 unidades, no debiendo quedar expuestos a cielo abierto por un periodo 
superior a 12 meses. En caso necesite permanecer más que ese periodo estipulado, 
recomendamos cubrir los ductos con lonas o abrigarlos en locales cubiertos para que no 
ocurra reducción de su vida útil. 
The rolls should be arranged horizontally (lying down) and stacked at a maximum of 4 units. They should 
not be exposed outdoors for a period longer than 12 months. If it is necessary to store them for a period 
longer than stipulated above, we recommend covering the ducts with canvas or in covered locations so 
there is no reduction in useful life. 

 
 

9. ENSAYOS 
9. ASSAYS 

 

9.1. ENSAYO DE COMPRESIÓN DIAMETRAL 
9.1. DIAMETRAL COMPRESSION ASSAY 

 
Un cuerpo de prueba midiendo 500 mm de largo se somete a una fuerza de compresión 
F para causar deformación diametral de 5% en relación al diámetro externo. 
Este ensayo deberá realizarse a una temperatura entre 20 y 25°C. 
A test body measuring 500 mm in length is submitted to compression force F to cause diametral 
deformation of 5% in relation to the outer diameter. 
This assay should be conducted at a temperature between 20 and 25°C. 
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Figura 47 / Figure 47 

 
 

9.2 ENSAYO DE IMPACTO 
9.2 IMPACT ASSAY 

Un cuerpo de prueba midiendo 500 mm de largo se somete a impacto, a través de un 
cilindro rígido de masa igual a 5 Kg y Ø 90 mm, que cae libre de alturas predeterminadas. 
El ducto no debe presentar deformaciones diametrales internas superiores a 10% para 
ductos de Ø 30, 40 y 50 mm y, superiores a 6% para los de Ø 75, 100, 125 y superiores a 
5% para los de Ø 150 mm y 200 mm, ni grietas o cualesquiera imperfecciones visibles. 
Este ensayo deberá realizarse a una temperatura entre 20 y 25°C. 
A test body measuring 500 mm in length is submitted to impact from a solid mass cylinder equal to 5 Kg 
and Ø 90 mm, in free fall from pre-determined heights. 
The duct shall not present any internal diametral deformations greater than 10% for ducts with Ø 30, 40 
and 50 mm and greater than 6% for those with Ø 75, 100, 125 and greater than 5% for those with Ø 150 
mm and 200 mm, and it will not crack or have any imperfections visible to the naked eye. 
This assay should be conducted at a temperature between 20 and 25°C. 

 

9.3 ENSAYO DE TRACCIÓN 

9.3. TRACTION ASSAY 

El cuerpo de prueba para ensayo de resistencia a tracción debe estar formado por ducto 
de 400 ± 10 mm de largo para diámetros de 30, 40, 50, 75 y 100 mm y 500 ± 10 mm para 
diámetros de 125 y 150 mm. 
The test body for the traction resistance assay shall be constituted of a duct measuring 400 ± 10 mm in 
length for diameters of 30, 40, 50, 75 and 100 mm and 500 ± 10 mm for diameters of 125 and 150 mm 

  
Figura 48 / Figure 48 

 
 
A continuación, aplicar la fuerza F (N) entre los terminales hasta la rotura, a una 
velocidad constante de 5 mm/minuto. Esa fuerza no debe ser inferior de acuerdo con lo 
mostrado en la Tabla 20. 
Este ensayo deberá realizarse a una temperatura entre 20 y 25°C. 
Then, apply force F (N) between the terminals until rupture, at a constant speed of 5 mm/minute. This 
force should not be less as shown in Table 21. 
This assay should be conducted at a temperature between 20 and 25°C. 

 
                                         

 nominal F mínimo 



 

 Kanaflex Indústria e Comércio de Plásticos Ltda I 26.092.860/0001-96 
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(11) 4785-2100 

Pul. (N) 

1.1/4” 2000 

1.1/2” 2000 

2” 2000 

3” 4000 

4” 5000 

5” 5000 

6” 6500 
Tabla 20 

 
Nominal  Minimum F 

Inches (N) 

1 1/4” 2000 

1 1/2” 2000 

2” 2000 

3” 4000 

4” 5000 

5” 5000 

6” 6500 
Table 20 

 
 
 
 
 
 
 
NOTAS 
NOTES 
 

 
1) Kanaflex S.A. Indústria de Plásticos tiene como principio la mejora continua de 

los productos de su fabricación. 
Podrán realizarse eventuales alteraciones en este manual técnico sin aviso 
previo, con el objetivo de mejorarlo. 
Kanaflex S.A. Indústria de Plásticos has the continuous improvement of those products it 
manufactures as its core principle. 
Eventual changes may be made in this technical manual without prior notice aimed at such 
improvement. 

 
2) Este manual técnico tiene el objetivo de colaborar con los usuarios de Kanalex 

en los trabajos de instalaciones subterráneas. 
En caso ocurran en sus obras particularidades o dudas no incluidas en este 
manual, por favor contáctese con nuestro Departamento de Asistencia Técnica. 
The purpose of this technical manual is to collaborate with Kanalex users in underground 
canalization jobs. 
If any particularities or doubts arise in your jobs that are not contemplated in this manual, 
please contact our Technical Assistance Department. 
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3) Kanaflex tiene y pone a disposición los servicios de asistencia técnica en las 

obras. Este servicio tiene el objetivo de orientar los instaladores respecto al 
procedimiento correcto de instalación del ducto y no puede considerarse como 
una fiscalización. Nuestros técnicos son orientados a no interferir en los 
procedimientos de ingeniería y proyectos, que son responsabilidades de los 
contratistas e instaladores. 
Kanaflex has and provides technical assistance services at job sites. This service aims at orienting 
installers regarding the correct procedure for duct installation and cannot be considered an 
inspection. Our technicians are instructed to not interfere in engineering procedures and projects, 
which are the responsibility of the contractors and installers. 
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¿Dudas?

Ponte en contacto
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